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1904 Plus/minus ein Jahr – das nahm man seinerzeit 

nicht so genau. Geboren in der Provinz Khammouan, 
angeblich als Sohn Hmong-stämmiger Eltern. Ich 
selbst kann mich nicht daran erinnern.

1908 Ich werde zu einer bösen Tante abgeschoben, die 
mich …

1914 … der Obhut eines Tempels in Savannakhet und da-
mit dem Wohlwollen des weisen Buddha überlässt.

1920 Abschluss der Tempelschule. Keine Glanzleistung. 
1921 Die Buddha-Investition zahlt sich aus: Eine über-

aus großzügige französische Gönnerin schickt mich 
nach Paris, auf dass etwas aus mir werde. In 
Frankreich muss ich von neuem die Schulbank drü-
cken, um zu beweisen, dass ich mir meine Zensuren 
nicht ergaunert habe.

1928 Besuch der Ancienne faculté de médecine 
1931 In Paris eheliche ich Bouasawan und trete spaßes-

halber in die Kommunistische Partei ein.
1934 Praktikum am Hôtel-Dieu-Krankenhaus. Ich be-

schließe, doch noch Arzt zu werden.
1939 Rückkehr nach Laos
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Viet nam. Ich flicke kaputte Soldaten wieder zusam-
men und versuche, dem Bombenhagel zu  entgehen.

1975 Ich komme in der Hoffnung auf einen friedlichen 
 Lebensabend nach Vientiane.

1976 Ich werde von der Partei zwangsrekrutiert und 
zum amtlichen Leichenbeschauer ernannt. (Bei dem 
 Gedanken an die mir zuteilgewordene große Ehre 
 vergieße ich nicht selten heiße Tränen.)
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NEUNZEHN AUGEN

Alles begann und endete mit ihr. Sie lag in einer Kiste. Einem 
massiven Kokossarg mit schmalen Luftschlitzen. Sie hatte 
geschrien, immer wieder, ohne Erfolg. Sie hatte versucht, 
sich auf das alles einen Reim zu machen. Sie hatte die star-
ren Augen gezählt. Neunzehn. Entweder eins zu viel oder 
eins zu wenig, aber wie man es auch drehte und wendete, es 
blieben neunzehn. Und obwohl kein Licht unter die Plane 
drang, leuchteten diese Augen sattgelb wie sterbende Sterne.

Als sie das letzte Mal zu sich kam, glaubte sie sich noch 
immer in einem Albtraum gefangen, und in gewissem Sinn 
war sie das auch. Sie hatte die Knie fest an die Brust ge-
zogen, und obgleich am Fußende der Kiste allenfalls eine 
Schuhschachtel Platz gefunden hätte, waren die Monster – 
die kleinen Monster mit den neunzehn Augen – irgendwie 
geschrumpft und so dicht zusammengerückt, dass sie sie 
nicht berührten. Noch nicht. Sie spürte ihren heißen Atem 
an ihren nackten Zehen. Sie hörte das leise Röcheln in ihren 
Kehlen. Doch sie starrten sie bloß an, bewegungslos, und 
warteten darauf, dass sie von neuem das Bewusstsein ver-
lor, was früher oder später unweigerlich geschehen würde. 
Sie würden so lange ausharren, bis ihr Kampfgeist endgül-
tig erloschen war. Dann, und erst dann, würden sie sie bei 
lebendigem Leib verschlingen.
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DIE SCHMUGGLER VON VIENTIANE

Das Leben in Vientiane raste dahin wie ein aufgebockter 
VW-Käfer. Die Straßen waren mit einer roten Staubschicht 
überkrustet, aus den holprigen Gehwegen spross halbher-
zig Unkraut, und die Leute wagten es kaum, zu lächeln 
oder die Stimme zu erheben, aus Angst, die Aufmerksam-
keit auf sich zu ziehen. Man wusste schließlich nie, wer 
einen belauschte. Jeder kannte mindestens eine Person, die 
ins Ausland geflohen oder anderweitig verschwunden war. 
Viele hatten Verwandte in den Flüchtlingslagern auf der 
thailändischen Seite der Grenze. Viele andere hatten Am-
bitionen oder Träume oder gar den Plan, es ihren Brüdern 
und Schwestern, ihren Vettern und Cousinen gleichzutun, 
aber schlicht und einfach nicht den Mumm dazu.

Es war das fünfte Jahr eines sozialistischen Experiments, 
das der Demokratischen Volksrepublik Laos in vielerlei 
Hinsicht gründlich misslungen war. Der kommunistische 
Dampfer war leckgeschlagen und sank rapide. Die Reisan-
baukooperativen waren zusammengebrochen. Die Regie-
rungsangestellten hatten schon seit Monaten keinen Lohn 
mehr erhalten. Und Thailand hatte wieder einmal seine 
 Mekong-Grenze dichtgemacht, wegen schäbiger Streitig-
keiten um Grenzverletzungen und angebliche aufrühreri-
sche Umtriebe, die gute alte historische Feindschaft nicht 
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zu vergessen. Die Zahl der Flusswachen an beiden Ufern 
war verdoppelt worden, doch der Fluss war riesig, und 
nach wie vor trieben des Nachts Flöße voll thailändischer 
Schmuggelware mit der Strömung in nördlicher Richtung 
übers Wasser, sehr zum Verdruss der Laoten, die auf ihren 
Lkw-Schläuchen gen Süden schipperten.

Und so war das Staunen groß, als in einer schwülwarmen 
Augustnacht zwei unschwer als Laoten erkennbare  ältere 
Herren mit ihrem Bambusfloß nach Norden paddelten, 
hin zu den Gestaden ebenjenes Landes, das alle anderen 
zu verlassen bestrebt schienen. Sie waren ganz in Ninja-
Schwarz gewandet, doch ihr unablässiges Gegrummel und 
Gehuste machte den Versuch der Tarnung schon im Keim 
zunichte. Zwischen ihnen standen ein halbkahler, schiel-
äugiger Hund und ein ebenso großer wie geheimnisvoller, 
in einen Nylonfallschirm gehüllter Gegenstand. Letzterer 
erinnerte in Form und Ausmaß stark an einen Granatwer-
fer, und hätte man die beiden alten Knaben damit erwischt, 
wären sie todsicher und auf der Stelle erschossen worden. 
Waffenschmuggel war nicht eben der klügste Zeitvertreib 
für Männer über siebzig.

»Hat dir eigentlich niemand das Rudern beigebracht?«, 
fragte Dr. Siri, der Stämmigere der beiden.

»Ich war Politiker«, erwiderte Genosse Civilai. »Da lernt 
man höchstens, das Wasser aus dem sinkenden Boot zu 
schöpfen.«

»Dann ist es ja kein Wunder, dass wir uns die ganze Zeit 
im Kreis bewegen«, sagte Siri.

Die Regenzeit neigte sich dem Ende, der geschwollene 
Fluss brauste und toste, und die reißende Strömung würde 
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sie weit über Vientiane hinausbefördern, wenn sie sich nicht 
eifrig in die Riemen legten. Leider sah das Paddeln stets 
leichter aus, als es tatsächlich war, besonders mit so schwe-
rer Fracht. Da plötzlich drang von Norden her das Krachen 
eines Flusswächtergewehrs an ihre Ohren, allerdings ohne 
den dazugehörigen Schrei. Weder die Gewehre noch die 
Männer, die sie führten, waren für ihre Treffsicherheit be-
kannt. Und so ließen sich die beiden Senioren davon nicht 
beirren, denn sie wussten, dass die Wahrscheinlichkeit, sich 
eine Kugel einzufangen, hier stark gegen null tendierte.

»Dass sie sich im Kreis bewegt, könnte man mit Fug und 
Recht auch von unserer Politik der vergangenen fünf Jahre 
behaupten«, sagte Civilai, in erster Linie zu sich selbst.

»Heb dir die Luft für den Endspurt auf«, sagte Siri. »Da 
ist unser Signal. Wehe, wir schießen übers Ziel hinaus.«

Im dichten Blätterwerk, halb Steuerbord voraus, blitzten 
abwechselnd zwei Lichter auf – das eine weiß, das andere 
rot.

»Das macht mein altersschwaches Herz nicht mit«, sagte 
Civilai.

»Dann gönn deinen Organen eine Pause, und probier’s 
mit schierer Muskelkraft.«

Mit einem Mal schienen sie auf der Strömung förmlich 
dahinzugleiten und brauchten sich nicht mehr gegen sie zu 
stemmen. Sie wurden schneller und jagten auf die Lichter 
zu. Bemerkenswerterweise hatten sie zwar ihre Bahn perfekt 
berechnet, nicht jedoch ihre Geschwindigkeit. Ihre Lan-
dung war alles andere als elegant. Köter, der Hund, witterte 
die Gefahr, sprang, fünf Meter vom Ufer entfernt, von Bord 
und schwamm den Rest der Strecke. Die vordere rechte 
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Ecke des Floßes blieb an einer Baumwurzel hängen, und 
das Gefährt wirbelte herum und krachte mit hohem Tempo 
und im Rückwärtsgang ans Ufer. Dr. Siri wurde aufs Deck 
geschleudert. Mit einem dumpfen Schlag prallte sein Kopf 
auf den Bambus, aber Siri hatte einen harten Schädel. Mit 
Civilai meinte das Schicksal es nicht ganz so gut. Er wurde 
kopfüber in den Flussschlamm katapultiert, wo er sofort 
versank, bis nur noch seine Beine zu sehen waren. Zum 
Glück ließ er sich nicht zu unwürdigen Hampeleien hin-
reißen, und so ragten seine Beine still und starr gen Him-
mel, wie ein Victory-Zeichen. Das Empfangskomitee kam 
ihm zu Hilfe. Herr Geung und Madame Daeng packten 
je ein Bein und zerrten ihn im Hauruckverfahren aus dem 
 Morast. Er flutschte mit einem schlürfenden Geräusch he-
raus, wie eine Schnecke, die gegen ihren Willen aus ihrem 
Haus gezogen wird.

»Na, das hat doch ganz hervorragend geklappt«, sagte 
Siri.

Tags darauf erschien Chefinspektor Phosy kurz nach dem 
Vormittagsgeschäft in Madame Daengs Nudelküche. Es 
standen nie genug Hocker für die zahlreichen Gäste zur 
Verfügung, die keinen noch so großen Umweg scheuten, 
um in den Genuss der besten hausgemachten feu-Nudeln 
im ganzen Land zu kommen. Da die handelsüblichen Fer-
tigteigwaren Madame Daengs Ansprüchen noch nie hat-
ten genügen können, machte sie ihre Nudeln neuerdings 
selbst, unter einem Wellblechdach hinter dem Lokal. Doch 
trotz all der Hingabe und Zeit und Mühe, die Daeng in 
ihre  Gerichte investierte, von den ständigen Kritteleien 
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ihres Gatten nicht zu reden, weigerte sie sich beharrlich, 
die Preise zu erhöhen.

»Die Armen«, pflegte sie zu sagen, »haben das gleiche 
Recht auf gutes Essen wie die vom Glück begünstigteren 
Genossen.«

Selbst die Fahrer der schwarzen Zil-Limousinen, die 
hochrangige Parteigenossen durch die Gegend kutschier-
ten, mussten warten, bis sie an der Reihe waren. Zwar hat-
ten sie, auf den Rat ihrer Vorgesetzten, immer wieder ver-
sucht, sich mit ein paar zusätzlichen Kip den Platz an der 
Spitze der Schlange zu erkaufen, aber da spielte Madame 
Daeng nicht mit. Genosse Civilai lobte sie nicht selten als 
das einzige Beispiel für funktionierenden Kommunismus 
in der Republik. Worauf sie stets erwiderte, mit Politik habe 
das nichts zu tun. Sondern mit Anstand und Gerechtigkeit.

»Ist er da?«, fragte der Chefinspektor.
Wie so oft in letzter Zeit lag ein mürrischer Ausdruck 

auf seinem hübschen Gesicht. Seit seiner Beförderung zum 
Chefinspektor vor acht Wochen hatte Phosy wenig Grund 
zur Freude. Diverse Mitglieder des Zentralkomitees waren 
der Meinung, mit seinen sechsundvierzig Jahren sei er noch 
zu jung, um diese gewichtige Verantwortung zu schultern. 
Doch die zwanzig Jahre ältere Madame Daeng wusste, dass 
es keinen kompetenteren oder geeigneteren Kandidaten für 
diesen Posten gab. Sie überließ es Herrn Geung, die Nudel-
wannen zu schrubben, und trat zu dem Polizisten.

»Sehr gut, danke der Nachfrage, Chefinspektor«, sagte 
sie. »Und Ihnen?«

Madame Daeng hatte als Freiheitskämpferin im gehei-
men Krieg gegen die französischen Imperialisten gefoch-
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ten und war sich ihrer einschüchternden Wirkung, der sich 
selbst die souveränsten Männer nur äußerst schwer entzie-
hen konnten, wohl bewusst. Ihr kurzgeschnittenes, schnee-
weißes Haar und der bohrende Blick ihrer haselnussbrau-
nen Augen taten ein Übriges. Phosy hatte nicht den Hauch 
einer Chance.

»Entschuldigen Sie, Daeng«, sagte er. »Aber ich habe den 
Eindruck, Ihr Mann ist fest entschlossen, mir meine ohne-
hin leidige Pflicht vollends zu verleiden.«

»Meine Güte, was hat er denn nun schon wieder ausge-
fressen?«, fragte Daeng.

Sie schenkte dem Polizisten ein Glas Eistee ein, und sie 
setzten sich an einen Tisch mit Blick auf den Fluss.

Er seufzte. »Als ob Sie das nicht genau wüssten«, sagte er.
»Was ist denn das für ein Polizist, der einer getreuen Gat-

tin unterstellt, über jeden Schritt und Tritt ihres Gemahls 
genauestens informiert zu sein?«

»Vielleicht einer, der weiß, dass sie sich der Beihilfe zu 
einer kriminellen Handlung schuldig gemacht hat?«

Sie tranken ihren süßen Tee und sahen Köter zu, der am 
Flussufer Krabben fing.

»Sie beleidigen mein Zartgefühl«, sagte sie.
»Sie spielen die Rolle der naiven Unschuld nicht beson-

ders überzeugend, Daeng. Die Nummer kauft Ihnen kein 
Mensch ab.«

»Und zu welch schändlichem Verbrechen soll ich, bitte, 
beigeholfen haben?«

»Wie wär’s mit Schmuggel?«
»Ach, Phosy. Schmuggel? Im Ernst? Noch vor zwanzig 

Jahren hätte man das Nahrungsbeschaffung genannt. Wenn 
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es im Dorf nichts mehr zu essen gab, machte man sich in 
den Dschungel auf und wilderte ein wenig, um die darben-
den Mäuler zu stopfen. Die Thais hungern Laos mit ihren 
ewigen Embargos langsam aus, da ist es nur natürlich, wenn 
die Eingeborenen auf Nahrungssuche gehen.«

»Nahrungsbeschaffung über Landesgrenzen hinweg 
nennt man im Allgemeinen Schmuggel«, sagte Phosy. »Und 
wenn Siri lediglich mit Bohnen und Schweinebraten aus Si 
Chiang Mai nach Laos zurückgerudert wäre, säße ich jetzt 
gewiss nicht hier.«

»Und warum sitzen Sie dann hier?«
»Uns liegen Augenzeugenberichte vor, wonach Dr. Siri 

und der Genosse Civilai heimlich Waffen ins Land ge-
schafft haben.«

Sie kicherte. »Und welchem Zeugen gehört besagtes 
Auge?«, fragte sie.

»Tut mir leid, aber darüber muss ich Stillschweigen be-
wahren.«

»Sie müssen gar nichts. Bis die Verfassung fertig ist, 
haben wir keine Gesetze, die diese Bezeichnung verdienen. 
Ihr Stillschweigen ist also unbegründet.«

Phosy nippte an seinem Tee und beobachtete eine vorbei-
ziehende Wolke. »Einem Flusswächter«, sagte er schließlich.

»Ein Flusswächter will gesehen haben, wie Dr. Siri Waf-
fen ins Land geschmuggelt hat?«

»Ja.«
»Und warum hat er ihn dann nicht erschossen?«
»Was?«
»Warum der Flusswächter Dr. Siri und seine Komplizen 

nicht einfach erschossen hat, und fertig?«
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»Das ist eine heikle Frage.«
»Könnte es eventuell daran liegen, dass die Flusswachen 

zwar über vortreffliche Gewehre aus sowjetischer Produk-
tion verfügen, wegen einer winzigen Unstimmigkeit in den 
Papieren aber seit mittlerweile drei Monaten auf die dazu-
gehörige Munition warten? Dass unsere Wachen angewie-
sen wurden, bei Sichtung eines verdächtigen Wasserfahr-
zeugs auf dem Fluss trockene Bambusrohre anzuzünden, 
weil der Knall sich anhört wie ein Gewehrschuss und dies 
die Schmuggler abschrecken könnte? Die Wächter haben 
allerdings erstens exzellente Taschenlampen und zweitens 
die ausdrückliche Erlaubnis, den Lichtstrahl auf verdäch-
tige Objekte zu richten. Auch wenn bisher kein einziger von 
ihnen so dumm war, das zu tun. Denn die thailändischen 
Schmuggler sind prinzipiell und ausnahmslos bewaffnet, 
und schon der Versuch wäre Selbstmord. Woher also sollte 
ein laotischer Wachsoldat wissen, was Dr. Siri – selbst wenn 
er sich tatsächlich auf dem Fluss befunden hätte – in einer 
trüben Nacht aus Thailand herübergeschmuggelt hat oder 
nicht?«

Phosy stellte sein Glas ab. »Er hat Sie alle drei erkannt«, 
sagte er. »Er hat sogar den Hund identifiziert. Er saß in 
einem Baum, nur ein paar Schritte entfernt von Ihrem 
Empfangskomitee.«

»Dann sollte er sich was schämen«, sagte Daeng. »In 
meiner Nudelküche braucht er sich künftig jedenfalls nicht 
mehr blicken zu lassen.«

»Daeng …«
»Wenn es zum Schlafen zu heiß ist, gehen wir nachts 

manchmal zum Spaß ein wenig paddeln. Keine Frage, da 
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liegt eine Verwechslung vor. Ich werde mir den Knaben bei 
Gelegenheit zur Brust nehmen. Wie heißt er?«

»Daeng.«
»Ja?«
»Was war auf dem Floß?«
»Na endlich. Das hätte der alte Inspektor Phosy gleich 

gefragt. Der neue Chefinspektor hingegen quasselt sich erst 
mal ’nen Nebelparder.«

»Und hätte ich Ihnen diese Frage schon früher gestellt, 
hätte ich wohl nie erfahren, dass Sie über vertrauliche In-
formationen im Zusammenhang mit unseren Flusswachen 
verfügen, oder?«

»Mist, erwischt.«
»Also?«
»Also, was?«
»Also, was war auf dem Floß?«
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DAS MÄDCHEN MIT DEM  
FLEISCHLOSEN SKELETT

Vientiane war nicht Cannes. Kein europäischer Mogul hatte 
je hier überwintert. Kein internationaler Filmstar hätte sich 
hier einen Zweitwohnsitz mit Mätresse eingerichtet. Für die 
wenigen Besucher aus dem Ausland war die Stadt ein Hort 
der Langeweile. Die geisterhaften Gebäude aus der Koloni-
alzeit standen verwittert und stockfleckig am Straßenrand, 
doch um sie abzureißen und neu zu bauen, fehlte das Geld. 
Auf dem Morgenmarkt herrschte eine solche Grabesstim-
mung, dass die Händler sich nicht einmal die Mühe mach-
ten, ihre Waren auszurufen oder die Kunden aufzufordern, 
von dem Wenigen zu kosten, was sie feilzubieten hatten. Die 
meisten Familien blieben zu Hause und gingen lange vor 
der Ausgangssperre zu Bett. Was jedoch nicht heißen soll, 
dass die Stadt frei von Kriminalität und Korruption gewe-
sen wäre. Die Laoten waren arm, und arme Menschen sind 
leicht zu verführen.

Das war eines der zahlreichen Probleme, mit denen der 
frischgebackene Chefinspektor Phosy zu kämpfen hatte. Er 
leitete eine gut zweitausend Mann starke Polizei, die meis-
ten von ihnen hoffnungslose Fälle. Und die wenigen Frauen 
in der Truppe vermochten das Niveau nicht nennenswert 
zu heben. Seit kurzem gab es in Ban Donnoun eine Poli-
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zeischule, doch die Kadetten waren größtenteils völlig un-
gebildet, und es erwies sich als äußerst schwierig, die Ex-
Guerilleros unter den Eleven zum Umdenken zu bewegen. 
Die Kurse fanden auf Russisch und Vietnamesisch statt, 
mit Hilfe von Dolmetschern, die mit dem Lehrstoff heillos 
überfordert waren. Mehrere hundert vietnamesische Agen-
ten bildeten das Sicherheits- und Überwachungspersonal, 
doch die waren dem Einfluss des neuen Chefinspektors 
entzogen, weshalb er sie unmöglich für eigene Zwecke re-
krutieren konnte. Die meisten erfahrenen Polizeibeamten 
im Außendienst waren in Vientiane und Umgebung statio-
niert. Ihre Kollegen in entlegenen Provinzen ließen sich nur 
schwer kontrollieren und folgten nicht selten eigenen Ge-
setzen. Wie ihre thailändischen Berufsgenossen nach vielen 
Jahren der Erfahrung bewiesen hatten, konnte das Polizei-
metier ein ungemein einträgliches Gewerbe sein. Und da 
das durchschnittliche Monatseinkommen eines Laoten bei 
etwa fünf Dollar stagnierte, war es kaum verwunderlich, 
dass Phosy ein Gutteil seiner Zeit mit der Bearbeitung von 
Bestechungsdelikten verbrachte.

Die thailändischen Beamten waren ihrem König zur 
Treue verpflichtet, was sie zu Spitzenleistungen anspornte. 
Laos hingegen hatte seinen Monarchen samt Familie zur 
Zwangsarbeit in ein Straflager expediert, und seine Ein-
wohner hatten einander jahrzehntelang in einem endlosen 
Bürgerkrieg bekämpft. Da die intolerante französische Ko-
lonialregierung über vierzig verschiedene ethnische Grup-
pen auf dem winzigen Staatsgebiet zusammengepfercht 
hatte, war es dem modernen Laos bislang nicht gelungen, 
so etwas wie Nationalstolz zu entwickeln. Außerdem gab 
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es nicht genug Polizeiuniformen, weshalb viele von Phosys 
Leuten ihren Dienst nach wie vor im Kampfanzug verrich-
teten. Und so blieb es dem Chefinspektor überlassen, bei 
seinen Beamten den Stolz auf eine Uniform zu wecken, die 
sie noch gar nicht hatten.

Der Sergeant, der beim morgendlichen Polizeitribu-
nal vor ihm gesessen hatte, war noch von Phosys Vorgän-
ger Oudomxai angeheuert worden. Sergeant Wee war ein 
großspuriger Mann mittleren Alters mit einer pomadier-
ten Haartolle oder »Jerry-Lee-Lewis-Frisur«, wie Dtui – die 
Frau des Chefinspektors – dergleichen zu nennen pflegte. 
Sie war eine leidenschaftliche Leserin von Fan-Magazinen. 
Wee gehörte zu den Glücklichen, die eine Uniform hatten 
ergattern können. Er hatte daran allerdings verschiedene 
Änderungen vorgenommen: Die Säume seiner kurzen Är-
mel waren mit einer goldenen Borte versehen, und seine 
Brusttasche zierten sinn- und bedeutungslose Luftwaf-
fenschwingen aus Blech. Die Bügelfalte seiner Hosen war 
rasier messerscharf, und seine Füße steckten in Stiefeln aus 
Krokodilleder.

»Sergeant Wee«, begann Phosy, »ich nehme doch an, Sie 
wissen, weshalb Sie hier sind.«

»Ja, Bruder«, sagte Wee.
»Ich bin nicht Ihr Bruder, Sergeant.«
»In einem kleinen Land wie diesem kann man nie wis-

sen«, sagte der Sergeant.
»Soll das heißen, Sie verweigern diesem Tribunal die ge-

wohnte Höflichkeit und den gebührenden Respekt?«, fragte 
Phosy.

Wee lehnte sich zurück und verschränkte die Hände hin-
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ter dem Kopf. Er blickte reihum in die Gesichter der fünf 
hochrangigen Polizisten, die Phosy eigenhändig ausgewählt 
hatte und die der Sergeant nicht kannte.

»Wozu das Theater?«, sagte Wee. »Sie lassen mich doch 
sowieso erschießen. Und da werde ich den Teufel tun und 
auch noch meine Würde verkaufen.«

»Warum sollte ich Sie erschießen lassen?«, fragte Phosy.
»Das ist nicht Ihr Ernst.«
»Was ist nicht mein Ernst?«
»Sie wollen mir nicht ernsthaft weismachen, dass dieser 

Fall nicht längst beschlossen und besiegelt ist. Sie haben 
den Bericht meines Vorgesetzten gelesen. Die ganze Einheit 
hat ihn unterschrieben. Mit anderen Worten, ich bin gelie-
fert, erledigt, weg vom Fenster.«

»Ich habe den Bericht zufällig hier«, sagte Phosy und 
blätterte in den Papieren an seinem Klemmbrett. »Sie ge-
hörten zu einem Team von Antikorruptionsermittlern, das 
Chefinspektor Oudomxai seinerzeit selbst zusammenge-
stellt hat. Warum, glauben Sie, wurden Sie in dieses Team 
berufen, Genosse Wee?«

»Das weiß ich nicht.«
»Und ob Sie das wissen. Weil Ihre Familie im Schmug-

gelhandel tätig ist.«
»Nur mein Onkel.«
»Familie ist Familie. Und schon vor der Machtüber-

nahme hat selbige laotische Arbeitskräfte illegal nach Thai-
land vermittelt. Männer an Bauunternehmen. Junge Frauen 
an Bordelle. Die Männer glaubten, sie bekämen ein Salär, 
von dem man leben kann. Doch als sie auf der Baustelle an-
kommen, teilt man ihnen mit, dass ihnen die Vermittlungs-
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gebühr vom Lohn abgezogen wird, und so schuften sie 
ein halbes Jahr umsonst. Danach werden sie gefeuert. Die 
Mädchen dachten, sie würden in Hotels und Restaurants 
arbeiten, weshalb ihr Entsetzen groß ist, als sie in fensterlose 
Kammern gesperrt und gezwungen werden, ein Dutzend 
Männer täglich zu bedienen.«

»Hören Sie«, sagte Wee, »Sie wissen das, und Sie wissen, 
dass ich es weiß, also warum ziehen Sie sich nicht einfach 
die schwarze Kapuze über den Kopf und bringen es hin-
ter sich?«

»Nur Geduld, Genosse«, sagte Phosy. »Das Interessan-
teste kommt erst noch. Sie wurden zur Schmuggelbekämp-
fung berufen, heißt es hier, weil Sie angesichts der Machen-
schaften Ihrer Familie …«

»Meines Onkels.«
»… angesichts der Machenschaften Ihres Onkels bittere 

Reue empfanden und mithelfen wollten, ihm das Hand-
werk zu legen. Also fuhren Sie hinunter in den Süden, in 
Ihre Heimatstadt Khammouan, um in Schmugglerkreisen 
verdeckt zu ermitteln. Aber laut diesem Bericht haben Sie 
unseren Leuten falsche Informationen geliefert. Sie haben 
sie von den tatsächlichen Schmuggelrouten abgelenkt und 
Leute angeschwärzt, die mit dem Handel nichts zu schaffen 
hatten. Ihr Onkel wurde nie gefasst, weil Sie ihn gewarnt 
hatten.«

»Was soll ich sagen?«, sagte Wee. »Berichte lügen nicht.«
»Etwas Besseres fällt Ihnen dazu nicht ein?«
»Hören Sie, Bruder. Ich arbeite lange genug in diesem 

System, um zu wissen, wie es funktioniert.«
»Was fällt Ihnen zu Ihrem Vorgesetzten ein?«
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»Ich bin sicher, er liebt seine Enkel.«
»Sonst nichts?«
Wee starrte Phosy ausdruckslos an. »Nein«, sagte er.
Phosy sah lächelnd zu seinen Kollegen und wandte sich 

dann wieder an Wee. »Was würden Sie sagen, wenn ich 
Ihnen verraten würde, dass Hauptmann Viseth ein Stock-
werk tiefer in einer Zelle sitzt?«

»Hä?«
»Hauptmann Viseth erwartet seinerseits ein Tribunal.«
»Was?«, fragte Wee verblüfft. »Warum?«
»Das wissen Sie genau. Kaum war Ihr Team im Süden 

an ge kommen, hat er sich auch schon mit Ihrem Onkel 
zu sam mengetan und seine Leute den Handel abwickeln 
lassen. Wofür Oudomxai hier im Präsidium ein hübsches 
kleines monatliches Fixum kassierte. Ich habe die Einheit 
aufgelöst. Gegen alle anderen wird Anklage erhoben. Nur 
ein Beamter im Team leistete Widerstand. Und weigerte 
sich, das schmutzige Spiel mitzumachen.«

Wees Großspurigkeit war mit einem Mal wie weggebla-
sen, und er sank auf seinem Stuhl in sich zusammen. »Dann 
werde ich also nicht …«

»Erschossen?« Phosy lächelte. »Nicht von uns. Es mag 
irgendwo ein Modedezernat geben, bei dem Ihr Kleidungs-
stil Anstoß erregt, aber deshalb wird man Sie wohl kaum 
exekutieren.«

»Warum bin ich dann hier?«
»Als Sie dahinterkamen, was Ihr Vorgesetzter im Schilde 

führte, hätten Sie entweder die Flucht ergreifen oder sich 
ihm anschließen können. Aber das haben Sie nicht getan. 
Sie sind geblieben und haben versucht, die Sache selbst zu 
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klären. Sie haben sich der Gefahr ausgesetzt, das Risiko be-
wusst in Kauf genommen. Es hätte Sie das Leben  kosten 
können. Sie sind eine ehrliche Haut. Darum hat der Haupt-
mann den Bericht über Sie fingiert. Sie bekommen eine 
eigene Einheit. Wir werden ein Team für Sie zusammen-
stel len.«

»Für mich?«
»Ja. Die Schmuggler sind nach wie vor dick im Geschäft. 

Sie sind mit den Methoden Ihres Onkels vertraut, Sie wis-
sen, wie der Laden läuft. Fangen wir bei ihm an. Danach 
sehen wir weiter.«

»Und was soll ich … wie stellen Sie sich das vor? Wir 
haben keinerlei Gesetze.«

»Machen Sie seinem Treiben ein Ende, und liefern Sie 
ihn an uns aus«, sagte Phosy. »Wir können seine Schiebe-
reien als staatsfeindlich einstufen; Hochverrat oder derglei-
chen. Und er operiert grenzübergreifend, also können wir 
ihn wahrscheinlich für alles Mögliche … ich weiß es doch 
auch nicht. Aber wir müssen die Sache an die große  Glocke 
hängen und ein Exempel statuieren, um den anderen 
Schmugglern klarzumachen, dass mit uns nicht zu spaßen 
ist. Irgendwie werden wir ihn schon drankriegen. Überlas-
sen Sie das mir.«

Dr. Siri und Genosse Civilai saßen in dem kleinen Zimmer 
über Madame Daengs Nudelküche, das einst eine illegale 
Bibliothek beherbergt hatte. Die Bücher gab es nicht mehr. 
Sie waren ein Raub der Flammen geworden. Opfer von 
Brandstiftung. Oder, besser, Opfer von Dr. Siris Hang zur 
Katastrophe. Der alte Knabe zog das Unheil an wie eine 
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 fettige Schweinsbratwurst die Ameisen. Doch während sie 
das Prachtexemplar in der Zimmermitte  anstarrten, konn-
ten die beiden förmlich spüren, wie die Motten der Finster-
nis in Schwärmen aus ihrem drögen Dasein davonfleuchten. 
Vor ihnen lag ein Neubeginn, sozusagen die Kaulquappe 
eines Lebens, von dem sie schon seit ihren Studienjahren 
in Paris geträumt hatten. Ihr Schlüssel zur Weltherrschaft.

»Vielleicht hätten wir nach der Gebrauchsanweisung fra-
gen sollen«, sagte der Doktor.

»Wer sich Diebesgut verschafft, sollte sein Glück nicht 
über Gebühr strapazieren«, sagte Civilai.

Die beiden alten Männer saßen auf einer Bank, aßen 
Bana nenbaguettes und … glotzten. Normalerweise nahmen 
sie ihr Mittagessen an den Gestaden des Mekong ein und 
lästerten über die Thais am anderen Ufer, doch sie konnten 
den Blick einfach nicht von ihrer neuen Gespielin wenden. 
Bislang war es bei zarten Annäherungsversuchen geblie-
ben. Die zahllosen Griffe und Hebel verfehlten ihre ab-
schreckende Wirkung nicht, dennoch war die Verheißung, 
die dem Objekt ihrer Begierde innewohnte, überwältigend.

»Wir werden das schon hinkriegen«, sagte Civilai. »So 
schwer kann das doch nicht sein.«

»In Kalifornien lernt man in einem sechsmonatigen Kurs, 
wie man mit ihr umgeht«, sagte Siri.

»Woher willst du das wissen?«
»Der Händler hat es mir erzählt.«
»Das war kein Händler«, sagte Civilai. »Sondern ein Ga-

nove. Ein hundsgemeiner Dieb. Der von dieser Schönheit 
ungefähr so viel verstehen dürfte wie ich von Weltraumfor-
schung.«
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»Ist sie nicht fantastisch?«, sagte Siri.
Vor ihnen stand eine kaum gebrauchte Filmkamera der 

Marke Panavision Panaflex Gold mit 35 mm Super-Speed-
Objektiv auf einem echten Stahlstativ. Sie war bei den 
Dreh arbeiten zu einem Hollywoodfilm namens Die durch 
die Hölle gehen buchstäblich vom Lastwagen gefallen. Den 
Film hatten sie selbstverständlich gesehen, in der vietname-
sischen Synchronfassung in einem Café in Hanoi. Die Ein-
geborenen kamen darin nicht besonders gut weg, aber Siri 
und Civilai hatten den Film eher unter kinematografischen 
denn unter historischen Gesichtspunkten betrachtet. Zum 
Glück hatte sich die Kamera noch in ihrer Packkiste befun-
den, als sie auf einer holprigen, mit Schlaglöchern übersä-
ten Straße im Norden Thailands vom Lkw gefallen war, 
denn so hatte sie keinen Schaden genommen. Der Fahrer 
hatte seinen Weg fortgesetzt, ohne den Verlust zu bemer-
ken. Als die Einheimischen dieses wundervollen Geschenks 
der Götter ansichtig wurden, schleppten sie es in ihr Dorf, 
versteckten es unter Palmwedeln und Lianenblättern und 
boten es zum Verkauf an, zum Schnäppchenpreis von einer 
Million Dollar.

Zu ihrem Erstaunen hatte in der verarmten Provinz 
für eine Kinokamera niemand Verwendung. Die Dorfbe-
wohner spielten mit dem Gedanken, eine Anzeige in allen 
überregionalen Zeitungen aufzugeben, doch dazu war ihre 
Angst, erwischt zu werden, einfach zu groß. Je länger sie 
ohne Käufer blieben, desto tiefer sank der geforderte Preis. 
Er fiel erst auf eine halbe Million Dollar, stagnierte kurz 
bei zweihunderttausend und pendelte sich schließlich bei 
»nach Verhandlung« ein. Trotzdem biss niemand an. Erst 
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